
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

4TH SUNDAY AFTER EASTER 
MAY 18, 2025 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the 
7:15 am Mass following lauds 

Martes, jueves y sábado después de Misa de 
7:15am  seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

           5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d …..………………………..Luz Villalobos  

                 ourladysguild.stanne@yahoo.com 

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. May 18 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

4th Sunday after Easter, II Class 
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 
Pro Propulo 
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 

Mon. May 19 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Peter Celestine, III Class      
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 

Tue. May 20 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Bernardine of Siena, III Class 
Raul Castañeda Serrano by Norma Serrano 
+Magdalena & +Paul Osuna Sr. by the Osuna family 

Wed. May 21 
7:15 AM 
6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class      
Roman & Irene Vega & family 
For the FSSP 

Thur. May 22 
7:15 AM 
9:00 AM 

Feria in Paschaltide, III Class     
+Julia Palihnich by the Palihnich family 
Fr. Lillard FSSP and + Michael Lillard by Jackie L. 

Fri. May 23 
7:15 AM 
6:30 PM 

Feria in Paschaltide, III Class     
Priest Intention 
+Diana Marlow by Desiree Marlow 

Sat. May 24 
7:15 AM 
9:00 AM 

Saturday of Our Lady, IV   
+Maria Negrete by Lety Reyes 
+Virginia Gomez-Villalobos by Eva Adolfsson  

Sun. May 25 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

5th Sunday after Easter, II Class 
Priest Intention 
The Flores Family by Franz Amante 
Pro Propulo 
+J. Fernando & +Arturo Nuñez 
+Octavio Valdovino & +Balente Palacios by Celsa V. 
+Leo Gurmilan by H. Gurmilan 
 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, May 19 

 Padre Pio devotion after the 6:30 pm Mass 
Saturday, May 24 

 Confirmation class retreat and rehearsal. 
 
 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Lunes, 19 de mayo 

 Devoción a Padre Pio después de Misa de 6:30 pm 
Sábado, 24 de mayo 

 Penúltima clase de catecismo para adultos a la hora habitual. 

 Retiro y practica para clase de Confirmación para jóvenes 
adolecentes. 

Note: The intention for the 9 am Mass on Monday, Wednesday, and 
Friday will be offered by one of the priests at his private Mass: 

Monday: Mother’s Day Novena 

Wednesday: Blanca Celis 

Friday: Adrian Garcia by Graciela Garcia 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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BUILDING FUND: Today’s second collection is for the Building 
Fund. Please use the designated envelope for this fund.  Please 
make checks payable to: St. Anne Building Fund. 

THE MOTHER’S DAY NOVENA OF MASSES ends tomorrow, 
May 19.   

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, May 20. 

WOMEN’S GROUP: The next recollection for the women's 
group is this Tuesday, May 20 beginning at 6:30 pm. There will 
be a Holy Hour from 6:30 pm to 7:30 pm during which confes-
sions will be heard. This is followed by a conference by one of 
the priests and refreshments. It will conclude at 8:30 pm. All 
the women (18 years of age and above)  of the parish are invited 
to attend.  

FATHER’S DAY CARDS FOR THE NOVENA OF MASSES are now 
available at the back of the church. The Father’s Day Novena of 
Masses is from Sunday, June 15th, through Monday the 23rd. 
Please return the offering envelope with the names of the fa-
thers that you would like to be remembered in the novena by 
Sunday, June 8th. You may drop the envelope in the collection 
basket, in the collection box at the back of the church or drop it 
off in the office. Note: Multiple names may be added to a sin-
gle offering envelope. 

ASCENSION THURSDAY, May 29, is not a holy day of obligation 
in our diocese. The Feast of the Ascension will, however, be 
celebrated that day here at St. Anne's as we follow a different 
liturgical calendar than the rest of the diocese. Mass times for 
the Feast of the Ascension will be 7:15 am, 9 am, 12 pm and 7 
pm High Mass.  

HAPPY ANNIVERSARY! Fr. Valenzuela will be celebrating his 
6th anniversary of ordination later this month.  Please keep our 
priests in your prayers.  

SUMMER ADULT CATECHISM CLASS: The class is open to all 
adults who wish to become Catholic or, if already baptized 
Catholic, to receive their First Communion and/or Confirma-
tion, or those who simply want to better understand their faith. 
The class will normally meet twice weekly on Tuesdays and 
Thursdays at 7 pm in the parish office. The first class will begin 
on Thursday, June 5. The last class will be July 24. Registration 
will take place at the first class. Please contact Fr. Lyons if you 
have any questions.  

SAVE THE DATE FOR THE PARISH FIESTA: Sunday, July 20, 
2025. More details to come. 

REGISTER FOR CHANT CAMP: Registrations for the 2025 
Chant Camp have opened. See the St. Anne website for details 
and registration.   

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta de hoy es para 
el fondo de construcción. Por favor use el sobre asignado para 
este fondo. Por favor, haga el cheque a nombre de St.Anne Bui-
lding Fund. 

EL NOVENARIO DE MISAS PARA DÍA DE LAS MADRES termi-
nará mañana, lunes 19 de mayo.  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 20 de mayo. 

GRUPO DE MUJERES: El próximo encuentro de mujeres será 
este martes, 20 de mayo a las 6:30 pm. Habrá una Hora Santa 
de 6:30 pm a 7:30 pm durante la cual se escucharán confesio-
nes. Después se dará una conferencia por parte de uno de los 
sacerdotes y refrescos. Se terminará a las 8:30 pm. Todas las 
mujeres mayores de 18 años de la parroquia están invitadas a 
asistir. Tome en cuenta que esta reunión es dirigida en inglés.  

CATEQUESIS PARA ADULTOS: La última clase de catecismo en 
Español será el próximo sábado, 24 de Mayo. Dará comien-
zo hasta nuevo aviso  

LAS TARJETAS DEL DÍA DEL PADRE PARA EL NOVENARIO DE 
MISAS están disponibles atrás de la iglesia. El Novenario de 
Misas comenzará el 15 de junio y terminará el 23 de junio. Por 
favor regrese el sobre de ofrenda con los nombres de los papás 
que gusten ser recordadas en el novenario antes del 8 de junio. 
Puede depositar el sobre en la canasta de la colecta, en la caja 
de la colecta en la parte detrás de la iglesia o dejarlo en la ofici-
na. Nota: Se pueden añadir varios nombres en un mismo sobre 
de ofrenda.  Hay un limite en tarjetas en español disponibles en 
la oficina hasta agotar existencia. 

JUEVES DE LA ASCENSIÓN, 29 de mayo, no es un día de precep-
to en nuestra diócesis. Sin embargo, se celebrará la Fiesta de la 
Ascensión aquí en Santa Ana, ya que seguimos un calendario 
litúrgico diferente al del resto de la diócesis. El horario de Mi-
sas para la fiesta de la Ascensión será 7:15 am, 9 am, 12 pm y 
Misa Cantada a las 7 pm.  

¡FELIZ ANIVERSARIO! El P. Valenzuela celebrara su 6º aniversa-
rio de ordenación a finales de este mes.  Por favor mantengan a 
nuestros sacerdotes en sus oraciones. 

PRECEPTO PASCUAL: “Todo fiel, después de la primera comu-
nión, esta obligado a comulgar por lo menos una vez al año.  
Este precepto debe cumplirse durante el tiempo pascual, a no 
ser que por causa justa se cumpla en otro tiempo dentro del 
año” (Canónico 920).  El “Tiempo Pascual” continua hasta el 
domingo de Domingo de la Santísima Trinidad.  Si se comete 
pecado mortal, se debe confesar antes de recibir la Santa Co-
munión. 
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FROM THE PASTOR 

The following three thoughts to help us live more fervent 
lives are summarized from a book of meditations by an 
anonymous author: 

First thought:  During my first waking moments I 
should reflect on the thought that this day is given to me 
only to glorify God, thereby ensuring my salvation (and 
even aid in the salvation of others). Yesterday is no longer 
mine, tomorrow may never be mine, only today belongs 
to me. How happy I’ll be if, at the end of the day, I can 
say I really tried to please God in all I thought, said, and 
did. 

Second thought: God has prepared very many graces 
to bestow upon me today. Graces to help me grow in the 
spiritual life. Maybe even some very special grace. If I do 
not receive these graces it will be because of my own 
fault – my deliberate sins, the good I leave undone, the 
little love with which I perform even my good actions. 
The glory that I might have given God, the help I might 
have given my neighbor, the merit I might have gained 
for myself on this day will all be lost for eternity. 

Third thought:  This day may be my last. Millions of 
people die daily. Some quite unexpectedly. I may be one 
of them. If I knew that today was to be my last what 
would I do? What a good confession I would make. How 
fervent my prayer would be. How kind I would be to 
others. How trivial some of my worldly pursuits would 
appear. If I live every day in this way, death may come 
suddenly, but it will never be unexpected.  

 

DEL PARROCO 

Los siguientes tres pensamientos para ayudarnos a vivir 
una vida más fervorosa está resumido de un libro de me-
ditaciones de un autor anónimo: 

Primer pensamiento: Durante mis primeros momen-
tos al despertar, debo reflexionar sobre el pensamiento 
de que este día me ha sido dado sólo para glorificar a 
Dios, asegurando así mi salvación (e incluso ayudando a la 
salvación de los demás). El ayer ya no es mío, el mañana 
tal vez nunca lo sea, sólo el hoy me pertenece. Qué feliz 
seré si, al final del día, puedo decir que realmente traté 
de complacer a Dios en todo lo que pensé, dije e hice. 

Segundo pensamiento: Dios ha preparado muchas 
gracias para concederme hoy. Gracias que me ayudarán a 
crecer en la vida espiritual. Tal vez incluso alguna gracia 
muy especial. Si no recibo estas gracias será por mi propia 
culpa: mis pecados deliberados, el bien que dejo sin ha-
cer, el poco amor con el que realizo incluso mis buenas 
acciones. La gloria que podría haber dado a Dios, la ayuda 
que podría haber prestado a mi prójimo, el mérito que 
podría haber ganado para mí en este día, todo se perderá 
para la eternidad. 

Tercer pensamiento: Tercer pensamiento:  Este día 
puede ser el último. Millones de personas mueren cada 
día. Algunas de forma inesperada. Yo puedo ser una de 
ellas. Si supiera que hoy va a ser mi último día, ¿qué ha-
ría? Qué buena confesión haría. Qué ferviente sería mi 
oración. Qué amable sería con los demás. Qué triviales 
parecerían algunas de mis ambiciones mundanas. Si vivo 
así cada día, la muerte puede llegar de repente, pero nun-
ca será inesperada.  

DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way 
that’s both modest and appropriate for the house of God. Here 
are some guidelines: 
 Dresses and skirts must be long enough that the knees are 

covered when sitting. 
 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 
 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not 

reveal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If 
worn, they must be covered by a dress or skirt that covers 
the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this 
matter be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras este en la iglesia, se espera que todos se vistan de una 
manera modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay al-
gunas guías: 
 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que 

cubran las rodillas al sentarse.   
 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 
 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y 

no para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de 
yoga caen en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cu-
biertos por un vestido o falda suficientemente largos para 
cubrir las rodillas aun cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este 
respecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        


